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 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

(sura 110) 

 

 

 

(sura 111) 

 

 

 

(sura 112) 

 

 

(sura 113) 

1. <rwẓӡ′l ′w pwmwc ṭr ′j > kedi pžiӡe pomoc božā  

2. ′i ′oṭwožiš kehbe wzowši mekke ′i ′obāčiš lūӡe pžiṣṭenpowāc bendo do wārī božej pūlḳāmi pžeṭo 

′ūsonӡ 

3. ′i ḥwāl ḥwālo nāležiṭo boġā ṣweġo ′i pros ġo ′o ′odpūščene win ṣwojiḥ pewne ġo nājӡeš ḳājeṭā 

pžijmūjoncim <rwẓӡ′l ′w ẓġnn ӡwnc ′jtww> 

4. neḥ ẓġino rence ābū lehebowī ′i neḥ ẓġine ′i ṣām ne pomoġo w ṭim  

5. ṣḳārbi jeġo ′i ẓebrāne jeġo ′opālimi ġo w ′oġnū pekelnim ′i ṣḳārbi jeġo ′i žonā jeġo nošonc podžoġā tij 

6. newāṣṭi linā lāncūḥ ẓ ′oġnā roẓpāloneġo <rwẓӡ′l ′ḥl′ṣ [skreślenie] čṭr <> ′jt> 

7. mow jā mḥmmd ṭen boġ jedet jeṣṭ ni mā ḳoleġi āni pomocniḳā boġ moj ne pije ni je ne spi weḳo′iṣṭi 

ne ′ūroӡil niḳo[ġo]  

8. ′i ṣām s e ne ′ūroӡil niṣḳoġo ′i ne jeṣṭ mū w jeġo boṣṭwe rownī ni jeden ẓ lūӡej ānī podobni <rwẓӡ′l 

nbṣkġw pnc ′jt> 

9. mow jā mḥmmd ′ūṣlānām se pod ′obronā pānā nebeṣkeġo ′od ẓloṣci 

 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

1. W wersetach 1, 3, 6, 8, gdzie jest tytuł rozdziału nie ma diakrytów. W transliteracji zapisano 

tylko spółgłoski. 

2. Jak zapisywać w transliteracji szaddę? 

3. W systemie przyjęto, że  



ي           ِ  

zapisujemy jako ī, czyli oddajemy za pomocą jednego znaku, a równocześnie rozbijamy go na dwa 

znaki i ich odpowiedniki: j lub i, co przyczynia się do niejednoznaczności, czy w danym wyrazie 

zapisać ī czy ij lub ji, np. ṣwoīḥ, pžīmūjoncim, tī etc. (m.in. rola sukuna). 

  

  

  

  

 


